
PREGHIERA ECUMENICA PER IL 16 OTTOBRE 

 

Dio vieni a salvarmi - Signore vieni presto in mio aiuto 

 

INNO:  

O Spirito soffio di vita 
amore del Padre e del Figlio 
effondi i tuoi doni di grazia 
nell’intimo dei nostri cuori. 
 
Si compia di nuovo il prodigio 
per cui nacque un giorno la Chiesa 
discende la mistica ebbrezza 
che ispira a cantar le tue lodi. 
 

Tu fuoco, Tu forza divina 
purifica, brucia, riscalda. 
Unisci le menti ed i cuori 
perché tutti siano uno. 
 
Al Padre cantiamo la lode, 
al Figlio che è luce da luce 
e gloria a Te soffio divino 
che solo ci sveli il mistero. 
Amen. 

 

Ant. Tu ascolti la preghiera  

 

SALMO 64 

 

A te si deve lode, o Dio, in Sion; * 

a te si sciolga il voto in Gerusalemme. 

A te, che ascolti la preghiera, * 

viene ogni mortale. 

Pesano su di noi le nostre colpe, * 

ma tu perdoni i nostri peccati. 

 

Beato chi hai scelto e chiamato vicino, * 

abiterà nei tuoi atrii. 

Ci sazieremo dei beni della tua casa, * 

della santità del tuo tempio. 

 

Con i prodigi della tua giustizia, † 

tu ci rispondi, o Dio, nostra salvezza, * 

speranza dei confini della terra e dei mari lontani. 

 

Tu rendi saldi i monti con la tua forza, * 

cinto di potenza. 

Tu fai tacere il fragore del mare, † 

il fragore dei suoi flutti, * 

tu plachi il tumulto dei popoli. 

 

Gli abitanti degli estremi confini * 

stupiscono davanti ai tuoi prodigi: 

di gioia fai gridare la terra, * 

le soglie dell’oriente e dell’occidente. 

 

Tu visiti la terra e la disseti: * 

la ricolmi delle sue ricchezze. 



Il fiume di Dio è gonfio di acque; * 

tu fai crescere il frumento per gli uomini. 

 

Così prepari la terra: † 

Ne irrighi i solchi, ne spiani le zolle, * 

la bagni con le piogge e benedici i suoi germogli. 

 

Coroni l’anno con i tuoi benefici, * 

al tuo passaggio stilla l’abbondanza. 

Stillano i pascoli del deserto * 

e le colline si cingono di esultanza. 

 

I prati si coprono di greggi, † 

le valli si ammantano di grano; * 

tutto canta e grida di gioia. 

 

Ant. Tu ascolti la preghiera  

 

 

ALLELUIA – Chiedete e vi sarà dato, cercate e troverete -  ALLELUIA 

 

Dal Vangelo secondo Luca:       Lc 5,9-11 

 

Poi disse loro: "Se uno di voi ha un amico e a mezzanotte va da lui a dirgli: "Amico, prestami tre 

pani, perché è giunto da me un amico da un viaggio e non ho nulla da offrirgli", e se quello 

dall'interno gli risponde: "Non m'importunare, la porta è già chiusa, io e i miei bambini siamo a 

letto, non posso alzarmi per darti i pani", vi dico che, anche se non si alzerà a darglieli perché è suo 

amico, almeno per la sua invadenza si alzerà a dargliene quanti gliene occorrono. 

Ebbene, io vi dico: chiedete e vi sarà dato, cercate e troverete, bussate e vi sarà aperto. 

 

OMELIA E SILENZIO 

 

PREGHIERA DEI FEDELI  

 

Per la Chiesa. Attraverso il contributo di ogni suo membro si associ con incessante fiducia alla 

preghiera per l’unità che a te, Padre, sale dal tuo Figlio vivente in eterno, preghiamo. 

Donaci, Padre, perseveranza e consolazione. 

 

Per tutti coloro che a qualunque livello della società operano per la pace, agevolano la conoscenza 

reciproca, stemperano diffidenze o rancori fra popoli o categorie: abbiano forza per continuare. 

Preghiamo. Donaci, Padre, perseveranza e consolazione. 

Per chi si sforza di cercare e perseguire il bene altrui. Abbia pazienza e non esiga che gli altri 

migliorino in proporzione al bene ricevuto, preghiamo. Donaci, Padre, perseveranza e 

consolazione. 

 

Per chiunque, nello scoraggiamento per il tempo presente, ha deposto la speranza nel Signore del 

tempo e della storia, preghiamo. 

Donaci, Padre, perseveranza e consolazione. 



 

PADRE NOSTRO 

 

ORAZIONE 

Donaci, Dio Padre onnipotente, di alzare speranzosi lo sguardo verso l’orizzonte del tempo, dove 

ogni male è stato vinto, ogni discordia  superata e con ogni creatura beata vivi e regni nei secoli dei 

secoli. Amen 

 

 

FINE  

 

O quam amabilis 

O quam amabilis es, bone Jesu, 

quam delectabilis es, pie Jesu; 

o cordis jubilum, mentis solatium. 

O bone Jesu, o bone Jesu! 

Quam admirabilis es, bone Jesu, 

quam honorabilis es, pie Jesu; 

o cordis jubilum, mentis solatium. 

O bone Jesu, o bone Jesu! 

Quam venerabilis es, bone Jesu, 

semper laudabilis es, pie Jesu; 

o cordis jubilum, mentis solatium. 

O bone Jesu, o bone Jesu! 

Gregi fidelium da, bone Jesu, 

salutis exitum da, pie Jesu; 

post vitae terminum perenne gaudium. 

O bone Jesu, o bone Jesu! 
 

 

Traduzione: Come sei amabile, o Gesù buono,/ e pieno di diletto, o Gesù pio;/ o giubilo 

del cuore, o conforto della mente./ O Gesù buono, o Gesù buono! 

Come sei ammirabile, o Gesù buono,/ come sei onorabile, o Gesù pio;/ o giubilo del cuore, 

o conforto della mente./ O Gesù buono, o Gesù buono! 

Come sei venerabile, o Gesù buono,/ e sempre da lodare, o Gesù pio;/ o giubilo del cuore, 

o conforto della mente./ O Gesù buono, o Gesù buono! 

Concedi al gregge dei tuoi fedeli, o Gesù Buono,/ l'esito della salvezza, o Gesù pio;/ 

concedi alla fine della vita la gioia perenne./ O Gesù buono, o Gesù buono! 


